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Infroduction

Chinese idioms contain abundant cultural connota—
tion. Behind an idiomatic phrase, it often covers profound
wisdom and humor, thus the expressive force is very
strong. Chinese people are delighted to see and hear
them in their verbal communication life. It is due to these
characteristics that the Chinese idioms have become one
of the difficulties for foreigners to learn Chinese language.

Dalian University of Foreign Languages is a “Multi—
lingual Base for the International Promotion of Chinese
Language” established by Hanban ip China. “Chinese
Idiom Teaching” is one of the projects> planned by the
Base. In order to implement the project, we have made
considerable discussions and researches with the rel-
evant leaders, experts, and editors of Beijing Language
and Culture University Press, our strategic partner in the
base construction. Based on all of these efforts, the idea
of compiling serial idiom-learning books has taken shape,
and the fruit is the “Chinese Idiom Learning Series” .

_‘Thi"ee volumes of /dioms in-Daily Life in the series
have been published successively since July 2012.
They have been well received and loved by the learners
of Chinese language, which endows us with the utmost
encouragement and confidence. It is our greatest aspira—
tion to complie a “Chinese Idiom Learning Series” for the
learners who have certain knowledge of Chinese. /diomatic
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Phrases in Daily Life that is in your hands now is one
of it.

Idiomatic Phrases in Daily Life carries on the com—
piling style of /dioms in Dai/y‘L'ife. It not only explains the
meanings of the /diomatic phrases, but also pays much
attention to their actual usages by providing examples of
guiding significance. The examples reflect the distribu—
tion of an idiomatic phrase in sentences. Meanwhile,
each phrase is equipped with dialogue examples to suit
the theme of the “idiomatic phrases in daily life” . With
an aim to help the learners master the meanings of these
phrases, each phrase is provided with foreign language
translation, and some even have delicate illustrations, ex—
cellent in both pictures and texts.

Idiomatic Phrases in Daily Life has two volumes. Dur—
ing the compilation, we classified the phrases according
to their meanings. Each category constitutes a theme.
The first volume includes “Describing mentality” , “De—
picting a behavior” , “Describing a qualily or state” and
other themes. The second volume contains “Apprais—
ing people”, “Describing circumstances” , “Describing
things” , “Verbal communication” and so on. According to
their distinct emotional colors and humorous meanings,
we have particularly classified the phrases with obvious
emotional attitudes into subclasses, or mark them with
certain indications. Meanwhile, all the idiomatic phrases in

the book are arranged into an index in alphabetical order




for the convenience of the users.

As in Idioms in Daily Life, the compilers of /diomatic
Phrases in Daily Life are all backbone teachers who have
been working at the front line of teaching Chinese as a
foreign language for nearly twenty years. They are young
and vigorous with rich experience, and all of them have
experiences of teaching Chinese overseas. They have
devoted themselves to the series to guarantee a high—
quality compilation.

Supplementary materials of Chinese teaching are
indispensible for foreigners to learn Chinese, and they
are the supplement and extension of Chinese textbooks.
We hope this set of books can help foreigners to improve
their Chinese level and understand the Chinese cultural
connotation further.

Pan Xianjun
June 2013




Ot aBTOpa

KuTtaiickue uguomsl 6oratsl Ky/IbTYPHBIMU CMbICIaMK. B
COCTaB/AAOUMX UX BHELWHE NPOCTbIX neporaudax HepeaKo
umeroTCA rAyboKOo CKpbITbie IOMOP U OCTPOYMUE, CU/bHA
BbLIPAa3UTENbHOCTb, U 3TUM 06YCAOBAGHO UX wupokoe
ynotpebaeHue B peun KuTaiues. 3TM 0cobeHHOCTHU .hAMO_M
AB/AKOTCA OA4HOW U3 TPYAHOCTEW B Mpouecce OBAaAEHUA
KUTaCKMM A3bIKOM A/1A MHOCTPaHHbIX yHaLLUXCA.

B lanAHbCKOM yHUBEPCUTETE MHOCTPaHHbIX A3bIKOB
pacnosoxeHa MHoroasbiyHasa 6asa pacnpocTpaHeHunA
KUTaNWCKOro A3sbika 3a pybexom. «ObyyeHne KUTaCKUM
MAWOMaM» — OAWH U3 ee NPOEKTOB. /INA OCyWeCcTBAeHUA
A@HHOrO MPOEKTa Mbl C OTBETCTBEHHbLIMU /ZULLAMMU,
akcnepTamMu u peAaKTopaMu Halero cTpaTeruyeckoro
napTtHepa — u3gaTenbcTBa «[1eKUHCKUIA IMHTBUCTUYECKUIA
YHUBEPCUTET»—TPOBOAU/IU MHOIOKPATHbIE KOHCY/IbTauuu,
B pe3y/ibTaTe KOTOPbIX 0POPMUAUCE N/1aHbl MO COCTaB/AEHUIO
nocobuit Nno kuTanckon Gppaseo/soruu B BUAE CEPUMU KHUI O
KUTaUCKUX gnomax.

Yactb 3TOM cepuun, «Ppaseosorua B o6uxoaHoOM
peun» (U3 TPEX KHUI) yKe U34aBazach B MIOHE 2012 roaa u
33aB0€Ba/a WUPOKYIO NONYAAPHOCTb CPeAU YHaLMXCA, YTO
Hac O4eHb BAOXHOBW/IO. Mbl BCE BPEMA MEYTa/ M O CO3AaHUU
cepuu, NPUMEHUMON Ha NPOABUHYTOM 3Tane oby4eHun. U BoT
BblLL/A B CBET 0A4HA U3 TaKUX KHUI — «Manombl B 06MX04HOIMA

peun».

Popmat «Ppaszeosorum B 06MX0AHON peun» COXpaHeH,




B HOBOM KHUre Mbl He TO/IbKO AaeM O6bACHEHUE YCTOMUMBBIX

BbIPaX€HWUN, HO U yaensieM BHUMaHWe UX ynotpebaeHuio,
NPUBOAUM TUMUYHbIE MPUMeEpPbl. YacTb NPUMEpPOB He
TO/IbKO AEMOHCTPUPYET BO3MOXHOE pacnosioxeHue
WAUOM B NMPea/oKEHUAX, HO U BK/AKOYAeT MUKPOAUANOTH
ANA MAaKCUMANbHOTO NPUBAUNKEHUA K 0BUXOAHBIM
KOMMYHUKaTUBHbIM CUTYaUUAM. /1A TOro, 4Tobb! yyalmeca
MOr/I¥ TOYHEE MOHUMATb 3HAYEeHUe YCTOWHUBLIX BblparKeHUH,
Mbl MPUBE/AN NEPEBOAHbIW TEKCT KaXA0ro NMPUBLIYHOIO
Bblpa)K€HUA, B HEKOTOPbIX MecTax gaxe cHabauam ux
WANOCTPALUAMMU.

«ManoMbl B OBUXOAHOM pPeym» COCTOUT U3 ABYX KHMT.
Mpu cocTasseHun mMbl KAacCcUPULUPOBAAU UAUOMBI NO
CMbIC/ly TEMaTU4eCKU. B nepBytO KHUIY BOLWAW TaKUe TeMbl,
Kak «OnucaHue ncuxoorMyeckux CoCToAHUM», «OnucaHune
noseAeHus» U «OnucaHue COCTOAHUA U KayecTsBa». Bropas
KHWUra BK/OYaeT B ceba «Bbipa)eHue OLEHKM YenoBeKa»,
«OnucaHue cuTyauyuu», «Onucasme npegmera u AB/EHUA»
u «PeyeBble 060pOThI», @ TaKxe gpyrue Tembl. Beugy Toro,
YTO YCTOM4MBbLIE BbIPAXKEHUA, Kak npasuio, 06/134at0T APKO
BbIPAKEHHBIMU KOHHOTATUBHLIMM KOMMOHEHTaMM, BIAOTL A0
IOMOPUCTUHECKOrO OTTEHKA, Mbl onpe.a,enwih_améuuombﬂue
OKpacku AUOM 1 CHabAWN UX NOACHEHUAMU. NA ya06HOro
NOMUCKa B KOHLLE KHUMM NPUBOAUTCA andaBUTHBIN yKasaTe/lb.

Kak u B «®pa3eosorun B 06MX0A4HOW peyn», HOBYHO

KHUIy COCTaBwW/IM Cambi€ OMbITHbIE NPpenoaasaTe/v, KoTopble

HeoagHOKpaTHO paboTasu 3a pybexom u 3aHumaroTCcA




npenogasaHuem KUTaUCKOro A3bIKa MHOCTpaHuam no4Tu1

ABaauaTh neT. OHU CO BCeW NpUCyLeil UM SHeprueit o4eHb
MHoro pabotaau, 4tobbl ob6ecneunTb 4OCTONHOE Ka4eCcTBO
npe/cTaB/eHHOM Ha Baw cys paéom.

-YuebHble NocobuA Mo NpenoAaBaHuUIo KUTaCKoro A3bika
HEOBX0AMMBI A/1f MHOCTPAHHBIX yHaU{MXCA B npoyecce
oby4yeHnUA KUTaWCKOro A3blKa U ABAAIOTCA KAOYEBbIM
AOTMOAHEHUEM Yy4eBHUKOB MO KUTAWCKOMY A3bIKY. Ham
XO4YeTCA HaAeATbCA, YTO 3Ta CEPUA KHUM CMOXKET NOMOYb
MHOCTPaHHbIM YHalMMCA B NOBbIWEHWM YPOBHA KUTaCKOro
A3bIKa M OCBOEHUM KUTANCKOM KY/AbTYpPbl.

MNaHb CAHbL3I0HbL

UioHb 2013 1.
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To Readers

Do you know the meanings of “F&R%4=" (literally
“driving at night” ) and “Z/)\&” (literally “giving
sb. tight shoes to wear” ) ? In fact, they have
nothing to do with “driving” or “wearing shoes”
at all. These amusing and humorous phrases are
idiomatic phrases, a kind of lively and spontaneous
oral expressions created by common people in
their daily life. What calls for special attention is
that you cannot just interpret the literal meanings
of these phrases, but have to understand their
underlying meanings. What’s more, idiomatic
phrases show strong emotional attitudes. They
sound funny and lively, and they are easy to learn!
You doubt it? Then, just open the book and try.

This book is divided into two volumes,
including 200 idiomatic phrases commonly used
in real life. Each volume has about 100 idiomatic
phrases, which are classified according to their
functions, such as describing mentality, depicting
behavior, describing a quality or state, commenting
on people and so on. Meanwhile, we have specially
classified and labeled the idiomatic phrases which
show obvious emotional attitudes so as to tell you
which of them are positive and commendatory and

which are negative and derogatory. In this way,




you will not make embarrassing mistakes due to

confusion about when and where to use these
phrases.

Each entry is provided with Chinese pin—
yin, definition, translation and abundant example
sentences. They will tell you not only the meaning
of each phrase, but also its specific usage. In
particular, each entry includes a brief dialogue,
which shows how to use the phrase in real-life
context. Vivid illustrations are provided for some of
the phrases, helping you understand them more
directly.

As a saying goes, “Habit makes things
natural”. Open this book, learn a few idiomatic
phrases every day, and you will gradually be able to
express yourself in a more lively and genuine way.

Here we go!




Yutarenam

3HaeTe /u Bbl 3HaYEHUE BbIpaxenuit “FFRZE" .
“28/[\§£" ? OHm coBcem He o3HavatoT “FFZE" wam “BF
" . ITO MHTEpeCHble, FOMOPUCTUYECKUE YCTOMUMBbIE
060pOThl HA3bIBAIOTCA «MAUOMaMM». ITO 06pasLbl
KUBOW, €CTECTBEHHOMW, YCTHOW peyu, CO3A4aHHOM
KUTaNCKUM HapoaoM B 06UMXO4HOM xu3HU. O6paTture
BHMMaHWe, 3TU UAUOMbBI HE caeayeT NOHUMATDL
AOC/IOBHO, O4€Hb BaXXHO NMOHWMATb UX UCTUHHOE,
4acTo CKpbITOe 3HavyeHue. Mgruombl 06/1a4at0T APKOM
3MOLMOHA/IbHOW OKPACKOW, 3By4aT UHTEPECHO, XUBO,
n yyatca nerko! He Bepute? Torga oTkpouite 3Ty
cepuio y4ebHUKOB 1 ybeauTecs B 3STOM!

B 3Ty cepuio yue6GHUKOB BXOAAT 4Ba TOMa,
BK/AIOYaloWme 200 Haubosee ynoTpebu TenbHbIX B
06Uxo4HOM peun uamom. B Kak40M TOME OKO/0
100 UAUOM, KAACCUPULMUPOBAHHDBIX MO CMbICAY:
OMUCbIBAIOLLME NCUXOAOTUHECKUE YEPTbl, COCTOAHUA
1 KayecTBa, OLEHKY /l0aei U. T. 4. B KoMMeHTapusax
OTMEYEeHbl UAMOMbBI C CU/IbHO 3MOLMOHANbHOM
OKPacKOW: OKpacKa noNoXuTe/IbHasA, o4o06puTesbHan,
MPOHUYECKaA U KpUTUHecKkas. Takum o6pa3om, Bbl
CMOXKETE TOYHO U BbIPA3UTE/IbHO YNOTPe6/IATL UX.

Kaxpaasa mgnoma onvcaHa poHeTUYECKOM

TPAaHCKPUNUUEN «MUHbUHBb», KOMMEHTApPUEM,

LLLLALLEILLL




nepeBsoAOM U UAAKOCTPATUBHBIMU NPpUMEPamMu. Bbl

NO3HaKOMMUTECh He TO/IbKO CO 3Ha4YeHUeM UAUOMbI,
HO U yBUAMUTE ee KOHKpeTHoe ynoTpebsexue, B
4YaCTHOCTH, B NPUMEPLI BK/O4EHbI MUKPOAUANOTHK,
4YTO6bl MANKDCTPUPOBATL MX ynoTpebaeHue B XKUBOM
peyu. HeKoTpble MAMOMBI 4aXKe COMPOBOXKAEHbI
MHTEpPEeCHbIMU KapTUHKaMU ANA NYHLWEro mx
NOHUMaHUA.

FoBopAT: «[lpuBbIYKa — BTOpPaA HaTypa».
OTKpOWTE 3Ty Cepuio y4ebHUKOB, YYUTe KaxAbli
AEeHb M0 HECKO/IbKO UAMOM, CO BpemeHeM Bbl BygeTe

FOBOPUTb MO-KUTAMCKKU NyHlle U yule. [eincTByinTe

cmenee!




